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Minister-President van de Waalse Regering
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5100   Namen  




     36.005/I/PF
  MD/RV

Mijnheer de Minister-President,

Ter zitting van 11 maart 2004 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan uw vraag om advies betreffende de werving van ambtenaren die de kennis bezitten van de tweede taal.

Het gaat om het volgende.

1. Actieve kennis van het Duits voor de volgende betrekkingen
Betrekking van attaché (niveau 1)

C1052 bij de Direction générale des Ressources naturelles et de l'Environnement, Pool des Services extérieurs te Eupen (Division de la Nature et des Forêts, Direction de Malmédy).

De fiche met de voor die betrekking vereiste kwalificaties en capaciteiten vraagt een diploma landbouwingenieur, richting waters en bossen, en een actieve kennis van het Duits. De betrekking wordt bekleed te Eupen en is dus Duitstalig.

Motiveringen

In acht genomen dat de administratieve standplaats van die betrekking zich in Eupen bevindt, d.i. in het Duitse taalgebied, ligt het voor de hand dat de aangeworven persoon een actieve kennis van het Duits bezit.

Betrekking van assistent (niveau 2)
C3169, bij de Direction générale de l’Aménagement du Territoire, du Logement et du Patrimoine, Pool des services centraux à Namur (Division du Logement).

De fiche met de voor die betrekking vereiste kwalificaties en capaciteiten vraagt een actieve kennis van het Duits. 
Motiveringen

Binnen de Division du Logement, beheert de Direction des aides aux Particuliers de dossiers met aanvragen voor huisvestingspremies (meer dan 30.000 per jaar), ingediend door particuliere eigenaars of huurders van een woning die zich in het Waalse Gewest bevindt.

Ook Duitstalige aanvragers wenden zich dus geregeld tot die directie, ofwel schriftelijk, ofwel per telefoon. De wetgeving op het gebruik van de talen in bestuurszaken bepaalt dat hun in het Duits moet worden geantwoord. De typedocumenten die door voornoemde directie worden gebruikt (aanvraagformulieren, toelichtende nota's, typebrieven…) zijn in Duitstalige versie beschikbaar en kunnen de aanvragers dus worden toegestuurd door personeel dat het Duits niet terdege machtig is. Hetzelfde geldt echter niet voor specifieke brieven die een antwoord zijn op een specifiek probleem, evenmin als voor telefoongesprekken met Duitstaligen. Het is dus absoluut nodig dat de directie een ambtenaar ter beschikking krijgt die het Duits perfect beheerst.

Betrekking van assistent (niveau 2)

C3706, bij de Direction générale de l’Agriculture, Pool des Services extérieurs, Malmedy (Direction des services extérieurs, Malmedy).

De fiche met de voor die betrekking vereiste kwalificaties en capaciteiten vraagt een diploma dat toegang verschaft tot niveau 2, landbouwrichting, en een actieve kennis van het Duits. 

Motiveringen

De taken die tot die betrekking behoren, zijn, enerzijds, het verlenen van administratieve steun bij de behandeling van de dossiers van het Fonds d’Investissement Agricole (FIA) en de (voedergroeperingen( van de Duitstalige landbouwers en, anderzijds, het verstrekken van informatie aan Duitstalige landbouwers.

Aangezien de directie fungeert als enige balie voor, inzonderheid, Duitstalige landbouwers, zal de persoon dus hoofdzakelijk omgang hebben met Duitstalige landbouwers die voor het merendeel het Frans onvoldoende beheersen om de door onze diensten gevraagde inlichtingen te verstrekken.

2. Actieve kennis van het Engels voor de volgende betrekkingen
Betrekking van attaché (niveau 1)
C5871, bij de Direction générale des Technologies, de la Recherche et de l’Energie, Pool de la Direction générale te Namen.

De fiche met de voor die betrekking vereiste kwalificaties en capaciteiten vraagt een diploma dat toegang verschaft tot niveau 1, een economische richting of een licentiaat in de rechten, net als een actieve kennis van het Engels.

Motiveringen

In het algemeen en binnen de huidige context van internationalisering van het onderzoek, vergt de behandeling van de dossiers van de directie van langsom meer een goede kennis van de Engelse taal. Zij vergt in het bijzonder een zeer goed begripsvermogen inzake lectuur, aangezien tal van werkdocumenten alleen beschikbaar zijn in het Engels. Zij vergt bovendien een goede basiskennis van de geschreven en gesproken taal, daar de ambtenaren dikwijls per telefoon of per brief moeten communiceren met niet-Franstaligen en moeten deelnemen aan vergaderingen waarvan de werktaal het Engels is.

Specifiek voor deze betrekking is het feit dat de ambtenaar één van de drie luiken zal moeten beheren van een actieprogramma dat mee wordt gefinancierd door het FEDER (Programme régional d’actions innovatrices). Eén van de acties van dat programma stoelt op deelname aan de netwerken van de Europese gewesten (Innovating Regions of Europe Network, European Regions knowledge based Innovation Network). Deze deelname gaat gepaard met talrijke contacten met partners uit andere Europese gewesten en met het bijwonen van vergaderingen, seminaries en conferenties waarvan de werktaal het Engels is. In dat kader zal de ambtenaar op grond van een geschreven tekst toelichting moeten verschaffen bij diverse aspecten van het Waalse beleid inzake onderzoek en vernieuwing, en eventueel moeten antwoorden op vragen die door zijn uiteenzetting zijn gerezen. Hij zal de technische terminologie van zijn werkterrein dan ook behoorlijk onder de knie moeten hebben.

Betrekking van gegradueerde (niveau 2+)
C0121, bij de Kanselarij te Namen.

De fiche met de voor die betrekking vereiste kwalificaties en capaciteiten vraagt een diploma dat toegang verschaft tot niveau 2+, taalrichting, bij voorkeur Nederlands, en actieve kennis van het Engels.

Motiveringen

De actieve kennis van het Engels werd gevraagd door de Minister-President van de Waalse Regering die internationale betrekkingen tot zijn bevoegdheid heeft en een beroep doet op de diensten van de Kanselarij waarvoor hij eveneens bevoegd is.

3. Actieve kennis van het Frans voor de volgende betrekking
Betrekking van assistent (niveau 2)
C3680, bij de Direction générale de l’Aménagement du Territoire, du Logement et du Patrimoine, Pool des services extérieurs, Eupen (Direction de Liège I).

De fiche met de voor die betrekking vereiste kwalificaties en capaciteiten vraagt een diploma dat toegang verschaft tot niveau 2, richting bouw, en een actieve kennis van het Frans. De betrekking wordt bekleed te Eupen en is dus Duitstalig.

Motiveringen

De tewerkgestelde ambtenaar zal, wat het Duitse taalgebied betreft, worden belast met de behandeling van dossiers inzake stedenbouwkundige aanvragen waarvoor het advies van een gedelegeerd ambtenaar vereist is (dat van de directeur van de Direction de Liège I). Hij zal ook moeten antwoorden op de vragen om inlichtingen van de aanvragers van de vergunningen of van hun architecten. Bovendien zal hij worden belast met het opsporen van de overtredingen (taak van gerechtelijke politie).

Wat de bevoegdheid "huisvesting" betreft, zal hij de hoedanigheid van "schatter" bekleden. Daardoor zal hij omgang hebben met particuliere premieaanvragers en de bouwplaatsen voor en na de werken moeten onderzoeken (technische en administratieve bevoegdheid).

De kennis van het Frans is onontbeerlijk; enerzijds, voor de betrekkingen van de dienst met zijn Luikse hiërarchie die bestaat uit Franstaligen, net als met de centrale diensten (sommige stukken moeten vertaald worden om de gedelegeerd ambtenaar in staat te stellen zijn beslissing te nemen met kennis van zaken); anderzijds, voor de betrekkingen met de Franstalige belanghebbenden uit de Duitstalige gemeenten die faciliteitsgemeenten zijn.

*

*    *

Na onderzoek van die gegevens, adviseert de VCT als volgt.

1. Betreffende de actieve kennis van het Duits

Betrekking C1052, buitendiensten te Eupen

Overeenkomstig artikel 41 van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, gebruiken de diensten van de Waalse regering waarvan de werkkring zowel gemeenten van het Franse als van het Duitse taalgebied omvat, het Frans of het Duits als bestuurstaal, naargelang hun zetel in het Franse of in het Duitse taalgebied is gevestigd.

Aangezien de zetel van die diensten gevestigd is in het Duitse taalgebied (Eupen), is de bestuurstaal het Duits.

In een dergelijke dienst kan niemand tot een ambt of betrekking worden benoemd of bevorderd als hij geen kennis heeft van de taal van het gebied, d.w.z. het Duits, zoals vastgesteld door artikel 15, § 1, van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT).

Uit die bepalingen blijkt dat de kennis van het Duits in dit geval wettelijk voorgeschreven is door artikel 15, § 1, van de SWT, en dat de werving derhalve moet gebeuren op grond van die wetsbepaling.

Betrekking C3169, centrale diensten te Namen

De bedoelde diensten zijn gecentraliseerde diensten van de Waalse gewestregering waarvan de werkkring het gehele ambtsgebied van het Gewest bestrijkt, in de zin van artikel 35 van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen.

Overeenkomstig artikel 36, § 1, 2°, en § 3, van de voornoemde wet, kan in die diensten niemand tot een ambt of betrekking benoemd of bevorderd worden als hij niet een overeenkomstig artikel 15, § 1, van de SWT, vastgestelde kennis heeft van de bestuurstaal – in casu het Frans.

Uit artikel 36, § 2, van de voornoemde wet blijkt dat die diensten, in hun betrekkingen met particulieren uit het Duitse taalgebied, gebruik moeten maken van de taal van het gebied (zie advies 34.162 van 26 september 2002). 
Conform artikel 36, § 3, van de voornoemde wet, worden de diensten derwijze georganiseerd dat, zonder enige moeite, kan worden voldaan aan de bepalingen van § 2.

Uit die bepalingen blijkt dat een taalexamen over de kennis van het Duits niet formeel is opgelegd.

Gelet, evenwel, op de verantwoordelijkheid die de overheid draagt i.v.m. het organiseren van haar diensten op een manier dat gelijk wie in zijn eigen taal kan te woord gestaan worden, is de beslissing tot het aanwerven van een personeelslid dat geslaagd is voor een examen over de kennis van het Duits niet strijdig met artikel 36 van de voornoemde gewone wet, aangezien de betrokkene in de uitoefening van zijn ambt omgang heeft met het publiek.

Bij eenparigheid van stemmen min één tegenstem van de Nederlandse afdeling stemt de VCT er bijgevolg mee in dat door SELOR een examen wordt georganiseerd over de kennis van het Duits, aangepast aan de behoeften van het ambt.

Betrekking C3706, buitendiensten te Malmedy

Overeenkomstig artikel 41 van de voornoemde wet, gebruiken de diensten van de Waalse regering waarvan de werkkring zowel gemeenten van het Franse als van het Duitse taalgebied omvat, het Frans of het Duits als bestuurstaal, naargelang hun zetel in het Franse of in het Duitse taalgebied is gevestigd.

Aangezien de zetel van die diensten gevestigd is in het Franse taalgebied (Malmedy), is de bestuurstaal het Frans.

In een dergelijke dienst kan niemand tot een ambt of betrekking worden benoemd of bevorderd als hij niet een overeenkomstig artikel 15, § 1, van de SWT vastgestelde kennis heeft van de taal van het gebied, d.w.z. het Frans.

Bovendien gebruikt die dienst de taal of talen die terzake zijn opgelegd aan de plaatselijke diensten van zijn ambtsgebied (berichten, mededelingen en formulieren die voor het publiek bestemd zijn, betrekkingen met particulieren, akten, getuigschriften, verklaringen, machtigingen en vergunningen).

Hij is derwijze georganiseerd dat hij die bepalingen zonder enige moeite kan naleven.

Uit die bepalingen blijkt dat een taalexamen over de kennis van het Duits, niet formeel is opgelegd.

Gelet, evenwel, op de verantwoordelijkheid die de overheid draagt i.v.m. het organiseren van haar diensten op een manier dat gelijk wie in zijn eigen taal kan te woord gestaan worden, is de beslissing tot het aanwerven van een personeelslid dat geslaagd is voor een examen over de kennis van het Duits niet strijdig met artikel 41 van de voornoemde gewone wet, aangezien de betrokkene in de uitoefening van zijn ambt omgang heeft met het publiek.

Bij eenparigheid van stemmen min één tegenstem van de Nederlandse afdeling stemt de VCT er bijgevolg mee in dat door SELOR een examen wordt georganiseerd over de kennis van het Duits, aangepast aan de behoeften van het ambt.

2. Betreffende de actieve kennis van het Engels

Betrekking C5871, centrale diensten, Direction générale des Technologies, de la Recherche et de l’Energie, Pool de la Direction générale te Namen.

Betrekking C0121, Kanselarij te Namen

De bedoelde diensten zijn gecentraliseerde diensten van de Waalse gewestregering waarvan de werkkring het gehele ambtsgebied van het Gewest bestrijkt, in de zin van artikel 35 van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen.

Overeenkomstig artikel 36, § 1, 2°, en § 3, van de voornoemde wet, kan in die diensten niemand tot een ambt of betrekking benoemd of bevorderd worden als hij niet een overeenkomstig artikel 15, § 1, van de SWT, vastgestelde kennis heeft van de bestuurstaal – in casu het Frans.

Bijgevolg kan de kennis van een andere taal dan de bestuurstaal niet als wervingsvoorwaarde worden gesteld.

De VCT heeft er echter meermaals mee ingestemd dat de kennis van één of meerdere talen dan die waarin de SWT en de gewone wet van 9 augustus 1980 voorzien, in bijzondere gevallen, bij aanwervingen en bevorderingen kan worden geëist om functionele redenen eigen aan de behoeften van bepaalde betrekkingen. Elk van die gevallen dient evenwel het voorwerp uit te maken van een voorafgaand advies van de VCT (zie adviezen 33.391 van 5 juli 2001 en 34.025 van 21 februari 2002).

Gelet op deze rechtspraak en rekening houdend met de verantwoordingen blijkens welke de kennis van het Engels inherent is aan de uitoefening van het onder dat punt beschreven functie, stemt de VCT er bijgevolg, bij eenparigheid van stemmen min één tegenstem van de Nederlandse afdeling, mee in dat door SELOR een examen wordt georganiseerd over de actieve kennis van het Engels, aangepast aan het niveau en aan de behoeften van de betrekkingen C5871 en C0121.
3. Betreffende de actieve kennis van het Frans

Betrekking C3680, Aménagement du Territoire, buitendiensten te Eupen

Uit het voornoemde artikel 41 van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen blijkt dat de bestuurstaal van die dienst het Duits is (zetel te Eupen).

In een dergelijke dienst kan niemand tot een ambt of betrekking worden benoemd of bevorderd als hij niet een overeenkomstig artikel 15, § 1, van de SWT vastgestelde kennis heeft van de taal van het gebied, d.w.z. het Duits.

Bovendien gebruikt die dienst de taal of talen die terzake zijn opgelegd aan de plaatselijke diensten van zijn ambtsgebied (berichten, mededelingen en formulieren die voor het publiek bestemd zijn, betrekkingen met particulieren, akten, getuigschriften, verklaringen, machtigingen en vergunningen).

Hij is derwijze georganiseerd dat hij die bepalingen zonder enige moeite kan naleven.

Uit die bepalingen blijkt dat een taalexamen over de kennis van het Frans niet formeel is opgelegd.

Gelet, evenwel, op de verantwoordelijkheid die de overheid draagt i.v.m. het organiseren van haar diensten op een manier dat gelijk wie in zijn eigen taal kan te woord gestaan worden, is de beslissing tot het aanwerven van een personeelslid voor het Duitstalige gebied dat geslaagd is voor een examen over de kennis van het Frans, niet strijdig met artikel 41 van de voornoemde gewone wet, aangezien de betrokkene in de uitoefening van zijn ambt omgang heeft met het publiek.

Bij eenparigheid van stemmen min één tegenstem van de Nederlandse afdeling stemt de VCT er bijgevolg mee in dat door SELOR een examen wordt georganiseerd over de kennis van het Frans, aangepast aan de behoeften van het ambt C3680.

Met bijzondere hoogachting,

                    De Voorzitter, 

A. VAN CAUWELAERT - DE WYELS
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